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CHAPTER TWENTY 

INSTITUTIONAL PROVISIONS AND ADMINISTRATION 

 

Article 20.1: Joint Commission 

1. The Parties hereby establish a Joint Commission, composed of representatives of 

the Parties. The Commission shall be co-chaired by representatives of the Parties at the 

Ministerial level, or their designees. 

2. The Commission shall: 

(a) supervise the implementation of this Agreement; 

(b) review the general functioning of this Agreement; 

(c) supervise the further elaboration of this Agreement;  

(d) consider ways to further enhance trade relations between the Parties; 

(e) supervise the work of all committees, subcommittees, working groups, and 

other bodies established under this Agreement, including those listed in 

Annex 20-A; 

(f) without prejudice to the rights conferred in Chapter Twenty-One (Dispute 

Settlement), endeavour to resolve disputes that may arise regarding the 

interpretation or application of this Agreement; and 

(g) consider any other matter that may affect the operation of this Agreement. 

3. The Commission may: 

(a) adopt interpretive decisions concerning this Agreement, which shall be 

binding on dispute settlement panels established under Article 21.6 

(Establishment of a Panel) and on Tribunals established under Section B 

of Chapter Eight (Investor-State Dispute Settlement); 

(b) seek the advice of non-governmental persons; 

(c) take any other action in the exercise of its functions as the Parties may 

agree; and 
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第二十章
机构条款及行政管理

第二十条：联合委员会
1.�各方�hereby�建立�一个�联合委员会，由�各方的�代表�组成。该委员会�应�

由�各方�部长级�代表�或�其�指定代表�共同主持。

2.�该委员会�应：
(a)�监督�本协议�的实施；�(b)�审查�本协议�的一般运作；�(c)�监督�本协

议�的进一步细化；�(d)�考虑�方式�以进一步�加强�贸易关系；�(e)�监督�根据本
协议�建立�的所有�委员会、分委员会、工作组�和其他机构�的�工作包括�附件
20-A�中列出的那些；�(f)�不损害�第二十一章（争端解决）授予的�权利，努
力�解决�可能出现的�关于�本协议�解释�或�适用�的�争端；以及�(g)�考虑�任何
可能�影响�本协议�运作的�其他事项。

3.�委员会可以：
(a)�制定关于本协议的解释性决定，该决定对根据第21.6条（小组的设立）
设立争端解决小组以及对根据第八章B节（投资者-国家争端解决）设立
的法庭具有约束力；�(b)�寻求非政府人士的建议；�(c)�在作为方履行其职
能时采取任何其他行动，各方可以同意；以及

本文档由�funstory.ai�的开源�PDF�翻译库�BabelDOC�v0.5.10�(http://yadt.io)�翻译，本仓库正在积极的建设当中，欢迎�star�和关注。
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(d) consider amendments or modifications to the rights and obligations under 

this Agreement, and amendments to Annex 1-A (Multilateral 

Environmental Agreements); 

(e) establish the amounts of remuneration and expenses that will be paid to the 

dispute settlement panellists; and 

(f) adopt its own rules of procedure. 

4. The revisions referred to in paragraph 3(d) are subject to the completion of the 

necessary domestic legal procedures of either Party. 

5. The Commission may establish committees, subcommittees, working groups or 

other bodies. Except as otherwise provided in this Agreement, the committees, 

subcommittees, working groups, and other bodies shall work under a mandate approved 

by the Commission. 

6. Decisions and recommendations of the Commission shall be taken by mutual 

agreement. 

7. The Commission shall convene once a year, or upon the request, in writing, of 

either Party. Unless otherwise agreed by the Parties, sessions of the Commission shall be 

held alternately in the territory of each Party, or by any technological means available. 

8. Each Party shall treat confidential information exchanged in relation to a meeting 

of the Commission or a body established under this Agreement on the same basis as the 

Party providing the information. 

 

Article 20.2: Agreement Coordinators 

1. Each Party shall appoint an Agreement Coordinator (hereinafter referred to as the 

“Coordinator”) and notify the other Party within 60 days following the entry into force of 

this Agreement. 

2. The Coordinators shall: 

(a) coordinate the work of all committees, subcommittees, working groups 

and other bodies established under this Agreement; 
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(d)�考虑对本协议下的权利和义务以及附件1-A（多边环境协定）的修订或
修改；�(e)�确定将支付给争端解决小组成员的报酬和费用；以及�(f)�制定其
自身的议事规则。

4.�第3款(d)所述修订需待任何一方完成必要的国内法律程序后方可生效。

5.�委员会可以设立委员会、分委员会、工作组或其他机构。除本协议另有规定外，
委员会、分委员会、工作组和其他机构应依据委员会批准的授权开展工作。

6.�委员会的决定和建议应由协商一致作出。

7.�委员会每年应召开一次会议，或应任何一方书面请求召开。除非双方另有约定，
委员会会议应在每一方的领土上交替举行，或通过任何可用的技术手段举行。

8.�各方应将对委员会会议或依据本协议设立的机构进行的会议所交换的机密信息，
与提供该信息的方相同地对待。

第20.2条：协议协调员
1.�每一方应任命一名协议协调员（以下简称“协调员”），并在本协议生效后

60天内通知另一方。

2.�协调员应：
(a)�协调根据本协议设立的各委员会、分委员会、工作组和其他机构的
工作；



20-3 

(b) recommend to the Commission the establishment of other committees, 

subcommittees, working groups and other bodies as they consider 

necessary to assist the Commission;  

(c) follow up on any decisions taken by the Commission, as appropriate;  

(d) receive notifications and information provided under this Agreement and, 

as necessary, facilitate communications between the Parties on a matter 

covered by this Agreement; and 

(e) consider other matters that may affect the operation of this Agreement as 

mandated by the Commission. 

3. The Coordinators shall meet as often as required. 

4. Either Party may at any time request in writing that a special meeting of the 

Coordinators be held. The meeting shall take place within 30 days of receipt of the 

request. 
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(b)�向委员会建议设立其他委员会、分委员会、工作组和其他机构，以协
助委员会；�(c)�在适当情况下，跟进委员会做出的任何决定；�(d)�接收根
据本协议提供的通知和信息，并在必要时促进各方就本协议所涵盖事项的
沟通；以及�(e)�考虑受委员会授权影响的可能影响本协议运作的其他事项。

3.�协调员应根据需要随时开会。
4.�任何一方均可随时书面请求召集协调员特别会议。会议应在收到请求之日
起30天内举行。
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Annex 20-A 

Committees, Sub-Committees, Working Groups, and Other Bodies 

 

1. The Committees established are: 

(a) Committee on Trade in Goods; 

(b) Rules of Origin and Customs Committee; 

(c) Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures; 

(d) Committee on Standards-Related Measures; 

(e) Committee on Trade Remedies; 

(f) Financial Services Committee; 

(g) Committee on Government Procurement; 

(h) Committee on Intellectual Property; and 

(i) Committee on Outward Processing Zones on the Korean Peninsula; 

2. The Sub-Committees established are: 

(a) Sub-Committee on Trade in Forest Products; and 

(b) Sub-Committee on Trade in Automotive Goods; 

3. The Working Group, which may be established on request of a Party, is: 

Working Group on Standards-Related Measures related to Building Products and 

Related Assemblies;  

4. Other Bodies established are: 

(a) Environmental Affairs Council; and 

(b) Labour Ministerial Council. 
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附件20-A

委员会、分委员会、工作组和其他机构

1.�设立的委员会是：
(a)�商品贸易委员会；(b)�原产地规则和海关委员会；(c)�卫生与植物
卫生措施委员会；(d)�与标准相关的措施委员会；(e)�贸易救济委员
会；(f)�金融服务委员会；(g)�政府采购委员会；(h)�知识产权委员会；
以及(i)�朝鲜半岛出口加工区委员会；

2.�设立的分委员会是：
(a)�林产品贸易分委员会；以及(b)�汽车商品贸易分
委员会；

3.�工作组，可根据一方的要求设立，是：与建筑材料及相关组件相关的与标准相
关的措施工作组；

4.�其他机构设立的是：
(a)�环境事务委员会；以及�(b)�劳工部长
委员会。
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Annex 20-B  

Committee on Outward Processing Zones on the Korean Peninsula 

 

1. Recognising Korea’s constitutional mandate and security interests, and the 

corresponding interests of Canada, and both Parties’ commitment to promoting peace and 

prosperity on the Korean Peninsula, and the importance of intra-Korean economic 

co-operation toward that goal, the Parties hereby establish a Committee on Outward 

Processing Zones on the Korean Peninsula. The Committee shall review whether the 

conditions on the Korean Peninsula are appropriate for further economic development 

through the establishment and development of outward processing zones. 

2. The Committee shall be composed of officials of the Parties. The Committee shall 

meet on or before the first anniversary of the entry into force of this Agreement and at 

least once annually thereafter, or at a time as mutually agreed. 

3. The Committee shall identify geographic areas that may be designated outward 

processing zones. The Committee shall determine whether any such outward processing 

zone has met the criteria established by the Committee. The Committee shall also 

establish a maximum threshold for the value of the total input of the originating final 

good that may be added within the geographic area of the outward processing zone. 
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附件20-B

朝鲜半岛出口加工区委员会

1.�认识到韩国的宪法授权和安全利益，以及加拿大相应的利益，以及双方促
进朝鲜半岛和平与繁荣的承诺，以及朝韩经济合作对该目标的重要性，双方特此
设立朝鲜半岛出口加工区委员会。该委员会应审查朝鲜半岛的条件是否适合通过
建立和发展对外加工区进一步发展经济。

2.�委员会应由各方的官员组成。委员会应在本协议生效之日起一年内举行会议，
并在之后至少每年举行一次会议，或经各方协商一致的时间举行会议。

3.�委员会应确定可能被指定为对外加工区的地理区域。委员会应确定任何此类对
外加工区是否已满足委员会建立的标准。委员会还应为对外加工区的地理区域内
可添加的原始最终商品总投入价值设定最高限额。


